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Barns rätt att komma till tals och 

delta 

 

ü Har stöd i både Utlänningslagen och Barnkonventionen 

och är direkt kopplat till deras status som asylsökande 

 

ü Handläggare och beslutsfattare på Migrationsverket har 

ett huvudansvar för hur Barnkonventionens principer 

efterlevs i mötet med det enskilda barnet 

 

ü Tolkar åläggs inget formellt ansvar 



Utredningsintervju är en viktig arena där barns 

rättigheter får sitt praktiska innehåll 

ü Ett meningsfullt deltagande kan uppstå när: 

ü Individen känner sig respekterad som talare 

ü Ges ett kommunikativt utrymme 

ü Får berätta i sin egen röst 

ü På sitt eget sätt 

ü Utifrån sina egna förutsättningar 

 

 

 



  

ü I ett samtal där ett sökande inte kan kommunicera direkt 

med intervjuaren har en tolk en framträdande roll för hur 

dessa villkor för ett meningsfullt deltagande skapas och 

efterlevs i praktiken 

 

 



Det innebär att tolken förväntas att 

ü Respektera sin klient som talare 

ü Låta bli att utestänga honom/henne från interaktionen 

ü Avstå från att styra, redigera eller förvränga barnets röst 

ü Uppträda opartiskt utan att kritisera eller kommentera 

vad barnet har sagt 

 

 



Tolkar som inte behärskar målspråken tillräckligt 

kan motarbeta dessa förväntningar genom att: 

ü Utelämna eller förvanska viktiga budskap  

ü Framtvinga ett svar som blir koordinerat och redigerat 

    i enlighet med tolkens förståelse för myndigheternas 

förväntningar och krav 

ü Utestänga barnet från interaktionen (stoppa 

hans/hennes försök att ifrågasätta återgivningar eller 

komma med alternativa förklaringar) 

ü Avvika från sin traditionella normativa roll 



Analyser av autentiska utredningsintervjuer har 

visat 

ü att tolkens agerande i en situation där det ena parter inte 
förstår vad som sägs kan ha direkta konsekvenser för 
barnets deltagarstatus och för huruvida hans/hennes 
röst tillåts att komma fram eller tystas.  

ü För att illustrera detta har vi i vår studie analyserat 
sekvenser där tolken har uppträtt som en självständig 
talare genom att initiera en ordväxling, riktad till en av 
parterna i samtalet, på ett av de två språken som talades 
under intervjun 

ü I en sådan sekvens kunde den samtalspartner som inte 
förstod språket exkluderas från interaktionen och 
placeras i en position av òperiferisk deltagareò (outsider) 
eller òicke-deltagareò (non-participant) (Goffman, 1981).  



Fortsé 

ü 120 sidosekvenser/ 51 sekvenser där icke-auktoriserade 

tolkar med dålig kompetens i målspråken har direkt 

påverkat klientens deltagarstatus och rätten att göra sig 

hörd 

ü Dessa sekvenser förekom i 6 (av totalt 26) 

utredningsintervjuer där 6 (av totalt 18) tolkar 

medverkade.  




